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THE HOUND OF THE BASKERVILLES  

By A. Conan Doyle  

 

Chapter 15. A Retrospection  

It was the end of November, and Holmes and I sat, 
upon a raw and foggy night, on either side of a 
blazing fire in our sitting-room in Baker Street. 
Since the tragic upshot of our visit to Devonshire he 
had been engaged in two affairs of the utmost 
importance, in the first of which he had exposed the 
atrocious conduct of Colonel Upwood in connection 
with the famous card scandal of the Nonpareil Club, 
while in the second he had defended the 
unfortunate Mme. Montpensier from the charge of 
murder which hung over her in connection with the 
death of her step-daughter, Mlle. Carere, the young 
lady who, as it will be remembered, was found six 
months later alive and married in New York. My 
friend was in excellent spirits over the success 
which had attended a succession of difficult and 
important cases, so that I was able to induce him to 
discuss the details of the Baskerville mystery. I had 
waited patiently for the opportunity for I was aware 
that he would never permit cases to overlap, and 
that his clear and logical mind would not be drawn 
from its present work to dwell upon memories of 
the past. Sir Henry and Dr. Mortimer were, 
however, in London, on their way to that long 
voyage which had been recommended for the 
restoration of his shattered nerves. They had called 
upon us that very afternoon, so that it was natural 
that the subject should come up for discussion.  
 

"The whole course of events," said Holmes, "from 
the point of view of the man who called himself 
Stapleton was simple and direct, although to us, 
who had no means in the beginning of knowing the 
motives of his actions and could only learn part of 
the facts, it all appeared exceedingly complex. I 
have had the advantage of two conversations with 
Mrs. Stapleton, and the case has now been so 
entirely cleared up that I am not aware that there is 
anything which has remained a secret to us. You 
will find a few notes upon the matter under the 
heading B in my indexed list of cases."  

"Perhaps you would kindly give me a sketch of the 
course of events from memory."  

"Certainly, though I cannot guarantee that I carry 
all the facts in my mind. Intense mental 
concentration has a curious way of blotting out 

 
EL SABUESO DE LOS BASKERVILLES  

A. Conan Doyle  

 

Capítulo 15. Examen retrospectivo  

En una fría noche de niebla, a finales del mes de 
noviembre, Holmes y yo estábamos sentados a ambos 
lados de un fuego muy vivo en nuestra sala de estar de 
Baker Street. Desde la trágica conclusión de nuestra 
visita a Devonshire, mi amigo se había ocupado de dos 
asuntos de extraordinaria importancia; en el curso del 
primero puso de manifiesto la conducta atroz del 
coronel Upwood en relación con el famoso escándalo 
de los naipes del Club Nonpareil, mientras que con 
motivo del segundo defendió a la desgraciada 
Mme. Montpensier de la acusación de asesinato que 
pesaba sobre ella en relación con la muerte de su 
hijastra, Mlle. Carère, una joven que, como se 
recordará, apareció seis meses más tarde en Nueva 
York, después de haber contraído matrimonio. Mi amigo 
se hallaba de excelente humor debido a los éxitos 
conseguidos en una sucesión de casos difíciles a la vez 
que importantes, y no me fue difícil empujarle a que 
repasara conmigo los detalles del misterio de 
Baskerville. Yo había esperado pacientemente a que se 
presentara la oportunidad, porque sabía muy bien que 
Holmes no permitía nunca la superposición de casos, y 
que su mente, tan clara y tan lógica, no abandonaba 
nunca el trabajo presente para ocuparse de recuerdos. 
Pero Sir Henry y el doctor Mortimer se hallaban en 
Londres, a punto de emprender el largo viaje 
recomendado al baronet para restablecer sus nervios 
destrozados, y nos habían visitado aquella misma tarde, 
lo que me permitió sacar a relucir el tema con toda 
naturalidad. 
-Desde el punto de vista de la persona que se hacía 
llamar Stapleton -dijo Holmes-, el plan que había urdido 
era de una gran sencillez, si bien para nosotros, que al 
principio carecíamos de medios para averiguar el 
motivo de sus acciones y sólo disponíamos en parte de 
los hechos, resultara extraordinariamente complejo. Yo 
he tenido además la suerte de hablar en dos ocasiones 
con la señora Stapleton, por lo que el caso está 
totalmente aclarado y no queda ya secreto alguno. En 
el apartado Bertha de la lista de mis casos, que llevo 
por orden alfabético, encontrará algunas notas sobre 
este asunto. 
 
-Quizá sea usted tan amable como para esbozarme de 
memoria el curso de los acontecimientos. 
 
-Claro que sí, aunque no le garantizo que conserve 
todos los datos en la cabeza. Es curioso cómo la intensa 
concentración mental consigue borrar el pasado. El 
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what has passed. The barrister who has his case at 
his fingers' ends and is able to argue with an expert 
upon his own subject finds that a week or two of 
the courts will drive it all out of his head once more. 
So each of my cases displaces the last, and Mlle. 
Carere has blurred my recollection of Baskerville 
Hall. Tomorrow some other little problem may be 
submitted to my notice which will in turn dispossess 
the fair French lady and the infamous Upwood. So 
far as the case of the hound goes, however, I will 
give you the course of events as nearly as I can, 
and you will suggest anything which I may have 
forgotten.  

"My inquiries show beyond all question that the 
family portrait did not lie, and that this fellow was 
indeed a Baskerville. He was a son of that Rodger 
Baskerville, the younger brother of Sir Charles, who 
fled with a sinister reputation to South America, 
where he was said to have died unmarried. He did, 
as a matter of fact, marry, and had one child, this 
fellow, whose real name is the same as his father's. 
He married Beryl Garcia, one of the beauties of 
Costa Rica, and, having purloined a considerable 
sum of public money, he changed his name to 
Vandeleur and fled to England, where he 
established a school in the east of Yorkshire. His 
reason for attempting this special line of business 
was that he had struck up an acquaintance with a 
consumptive tutor upon the voyage home, and that 
he had used this man's ability to make the 
undertaking a success. Fraser, the tutor, died 
however, and the school which had begun well sank 
from disrepute into infamy. The Vandeleurs found it 
convenient to change their name to Stapleton, and 
he brought the remains of his fortune, his schemes 
for the future, and his taste for entomology to the 
south of England. I learned at the British Museum 
that he was a recognized authority upon the 
subject, and that the name of Vandeleur has been 
permanently attached to a certain moth which he 
had, in his Yorkshire days, been the first to 
describe.  

"We now come to that portion of his life which has 
proved to be of such intense interest to us. The 
fellow had evidently made inquiry and found that 
only two lives intervened between him and a 
valuable estate. When he went to Devonshire his 
plans were, I believe, exceedingly hazy, but that he 
meant mischief from the first is evident from the 
way in which he took his wife with him in the 
character of his sister. The idea of using her as a 
decoy was clearly already in his mind, though he 
may not have been certain how the details of his 
plot were to be arranged. He meant in the end to 
have the estate, and he was ready to use any tool 
or run any risk for that end. His first act was to 
establish himself as near to his ancestral home as 

abogado que cuando conoce un caso con pelos y 
señales es capaz de discutir con los expertos en el 
tema, descubre que le bastan una semana o dos de un 
trabajo nuevo para que olvide todo lo que había 
aprendido. De la misma manera cada uno de mis casos 
desplaza al anterior y Mlle. Carère ha desdibujado mis 
recuerdos de la mansión de los Baskerville. Mañana 
quizá se me pida que me ocupe de otro problema 
insignificante que, a su vez, eliminará a la hermosa 
dama francesa y al infame Upwood. Por lo que se 
refiere al caso del sabueso, le expondré lo más 
exactamente que pueda los acontecimientos y siempre 
podrá usted interrogarme sobre cualquier punto que 
haya olvidado. 
»Mis investigaciones han demostrado sin lugar a dudas 
que el retrato familiar no mentía y que nuestro hombre 
era efectivamente un Baskerville, hijo de Rodger, el 
hermano menor de Sir Charles, que escapó, ya con una 
siniestra reputación, a América del Sur, donde se dijo 
que había muerto soltero. La verdad es que contrajo 
matrimonio y que tuvo un único hijo, nuestro 
personaje, que recibió el nombre de su padre, y que a 
su vez se casó con Beryl García, una de las beldades de 
Costa Rica; luego de robar una considerable suma de 
dinero del Estado, pasó a apellidarse Vandeleur y huyó 
a Inglaterra, donde creó un colegio en la zona este de 
Yorkshire. Su interés por este tipo particular de 
ocupación obedecía a que durante el viaje de vuelta a 
Inglaterra conoció a un profesor, enfermo de 
tuberculosis, cuya gran competencia profesional utilizó 
para que la empresa tuviera éxito. Pero al morir Fraser, 
el profesor, el colegio se desprestigió primero para caer 
después en el descrédito más absoluto, por lo que los 
Vandeleur juzgaron conveniente cambiar de nuevo de 
apellido, y así el hijo de Rodger Baskerville se trasladó, 
como Jack Stapleton, al sur de Inglaterra con los restos 
de su fortuna, sus planes para el futuro y su afición a la 
entomología. En el Museo Británico he podido saber que 
se le consideraba una autoridad en ese campo y que el 
apellido Vandeleur ha quedado identificado con cierta 
mariposa nocturna que él describió por vez primera 
durante su estancia en Yorkshire. 
 
 
Llegamos ya a la parte de su vida que ha resultado de 
tan gran interés para nosotros. Stapleton hizo sin duda 
investigaciones y descubrió que sólo dos vidas le 
separaban de una cuantiosa herencia. Creo que cuando 
se trasladó a Devonshire sus planes eran aún 
extraordinariamente vagos, aunque el carácter delictivo 
de sus intenciones queda de manifiesto desde el 
principio por el hecho de que hiciera pasar a su esposa 
por su hermana. La idea de utilizarla como señuelo 
estaba ya en su mente, aunque quizá no supiera aún 
con claridad cómo iba a organizar todos los detalles del 
plan. Al final del camino se hallaba la herencia de los 
Baskerville, y estaba dispuesto a utilizar cualquier 
instrumento y correr cualquier riesgo para lograrla. El 
primer paso fue instalarse lo más cerca que pudo de su 
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he could, and his second was to cultivate a 
friendship with Sir Charles Baskerville and with the 
neighbours.  

"The baronet himself told him about the family 
hound, and so prepared the way for his own death. 
Stapleton, as I will continue to call him, knew that 
the old man's heart was weak and that a shock 
would kill him. So much he had learned from Dr. 
Mortimer. He had heard also that Sir Charles was 
superstitious and had taken this grim legend very 
seriously. His ingenious mind instantly suggested a 
way by which the baronet could be done to death, 
and yet it would be hardly possible to bring home 
the guilt to the real murderer.  

"Having conceived the idea he proceeded to carry it 
out with considerable finesse. An ordinary schemer 
would have been content to work with a savage 
hound. The use of artificial means to make the 
creature diabolical was a flash of genius upon his 
part. The dog he bought in London from Ross and 
Mangles, the dealers in Fulham Road. It was the 
strongest and most savage in their possession. He 
brought it down by the North Devon line and walked 
a great distance over the moor so as to get it home 
without exciting any remarks. He had already on his 
insect hunts learned to penetrate the Grimpen Mire, 
and so had found a safe hiding-place for the 
creature. Here he kennelled it and waited his 
chance.  

"But it was some time coming. The old gentleman 
could not be decoyed outside of his grounds at 
night. Several times Stapleton lurked about with his 
hound, but without avail. It was during these 
fruitless quests that he, or rather his ally, was seen 
by peasants, and that the legend of the demon dog 
received a new confirmation. He had hoped that his 
wife might lure Sir Charles to his ruin, but here she 
proved unexpectedly independent. She would not 
endeavour to entangle the old gentleman in a 
sentimental attachment which might deliver him 
over to his enemy. Threats and even, I am sorry to 
say, blows refused to move her. She would have 
nothing to do with it, and for a time Stapleton was 
at a deadlock.  

"He found a way out of his difficulties through the 
chance that Sir Charles, who had conceived a 
friendship for him, made him the minister of his 
charity in the case of this unfortunate woman, Mrs. 
Laura Lyons. By representing himself as a single 
man he acquired complete influence over her, and 
he gave her to understand that in the event of her 
obtaining a divorce from her husband he would 
marry her. His plans were suddenly brought to a 
head by his knowledge that Sir Charles was about 
to leave the Hall on the advice of Dr. Mortimer, with 

hogar ancestral y el segundo cultivar la amistad de Sir 
Charles Baskerville y de sus vecinos. 
 
»El mismo baronet le contó la historia del sabueso, 
preparándose, sin saberlo, el camino hacia la tumba. 
Stapleton, como voy a seguir llamándolo, sabía que el 
anciano estaba enfermo del corazón y que cualquier 
emoción fuerte podía acabar con él, información que le 
había facilitado el doctor Mortimer. También llegó a sus 
oídos que Sir Charles era supersticioso y que se tomaba 
muy en serio la macabra leyenda del sabueso. Su 
ingenio le sugirió de inmediato una manera para acabar 
con la vida del baronet sin que existiera en la práctica 
la menor posibilidad de descubrir al culpable. 
 
 
Concebida la idea, Stapleton procedió a llevarla a la 
práctica con notable astucia. Un intrigante ordinario se 
habría dado por satisfecho con un animal  
suficientemente feroz. La utilización de medios 
artificiales para convertir al animal en diabólico fue un 
destello de genio por su parte. El perro lo adquirió en 
Londres, acudiendo a la firma Ross y Mangles, que 
tiene su establecimiento en Fulham Road. Era el más 
fuerte y el más feroz de que disponían. Para 
transportarlo hasta el páramo Stapleton utilizó la línea 
de ferrocarril del norte de Devon y recorrió luego a pie 
una gran distancia, con el fin de no despertar 
sospechas. Para entonces, y gracias a sus expediciones 
a la caza de insectos, ya se había adentrado en la 
ciénaga de Grimpen, lo que le permitió encontrar un 
escondite seguro para el animal. Después de instalarlo 
allí esperó a que se le presentara una oportunidad. 
»La ocasión, sin embargo, tardó algún tiempo en 
aparecer. De noche no era posible sacar de sus 
propiedades al anciano caballero. A lo largo de los 
meses Stapleton acechó por los alrededores con su 
sabueso, pero sin éxito. Durante esos intentos 
infructuosos lo vieron, o vieron más bien a su 
acompañante, algunos campesinos, gracias a lo cual la 
leyenda del perro demoníaco recibió nueva 
confirmación. Stapleton confiaba en que su esposa 
arrastrase a Sir Charles a su ruina, pero en ese punto 
Beryl resultó inesperadamente independiente. No 
estaba dispuesta a provocar un enredo sentimental que 
pusiera al anciano baronet en manos de su enemigo. Ni 
las amenazas ni, siento decirlo, los golpes lograron 
convencerla. Se negó siempre de plano y durante algún 
tiempo Stapleton se encontró en un punto muerto. 
Finalmente halló la manera de superar sus dificultades 
por conducto del mismo Sir Charles, quien, por el afecto 
que le profesaba, delegó en él para todo lo relacionado 
con el caso de esa mujer tan desventurada que es la 
señora Laura Lyons. Al presentarse como soltero, 
adquirió muy pronto un gran ascendiente sobre ella, y 
le dio a entender que si conseguía divorciarse de Lyons 
se casaría con ella. La situación llegó a un punto crítico 
cuando Stapleton supo que Sir Charles se disponía a 
abandonar el páramo siguiendo el consejo del doctor 
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whose opinion he himself pretended to coincide. He 
must act at once, or his victim might get beyond his 
power. He therefore put pressure upon Mrs. Lyons 
to write this letter, imploring the old man to give 
her an interview on the evening before his 
departure for London. He then, by a specious 
argument, prevented her from going, and so had 
the chance for which he had waited.  

"Driving back in the evening from Coombe Tracey 
he was in time to get his hound, to treat it with his 
infernal paint, and to bring the beast round to the 
gate at which he had reason to expect that he 
would find the old gentleman waiting. The dog, 
incited by its master, sprang over the wicket-gate 
and pursued the unfortunate baronet, who fled 
screaming down the yew alley. In that gloomy 
tunnel it must indeed have been a dreadful sight to 
see that huge black creature, with its flaming jaws 
and blazing eyes, bounding after its victim. He fell 
dead at the end of the alley from heart disease and 
terror. The hound had kept upon the grassy border 
while the baronet had run down the path, so that 
no track but the man's was visible. On seeing him 
lying still the creature had probably approached to 
sniff at him, but finding him dead had turned away 
again. It was then that it left the print which was 
actually observed by Dr. Mortimer. The hound was 
called off and hurried away to its lair in the Grimpen 
Mire, and a mystery was left which puzzled the 
authorities, alarmed the countryside, and finally 
brought the case within the scope of our 
observation.  

"It is possible that Stapleton did not know of the 
existence of an heir in Canada. In any case he 
would very soon learn it from his friend Dr. 
Mortimer, and he was told by the latter all details 
about the arrival of Henry Baskerville. Stapleton's 
first idea was that this young stranger from Canada 
might possibly be done to death in London without 
coming down to Devonshire at all. He distrusted his 
wife ever since she had refused to help him in 
laying a trap for the old man, and he dared not 
leave her long out of his sight for fear he should 
lose his influence over her. It was for this reason 
that he took her to London with him. They lodged, I 
find, at the Mexborough Private Hotel, in Craven 
Street, which was actually one of those called upon 
by my agent in search of evidence. Here he kept his 
wife imprisoned in her room while he, disguised in a 
beard, followed Dr. Mortimer to Baker Street and 
afterwards to the station and to the 
Northumberland Hotel. His wife had some inkling of 
his plans; but she had such a fear of her husband—
a fear founded upon brutal ill-treatment—that she 
dare not write to warn the man whom she knew to 
be in danger. If the letter should fall into 
Stapleton's hands her own life would not be safe. 

Mortimer, con cuya opinión él mismo fingía estar de 
acuerdo. Era preciso actuar de inmediato, porque de lo 
contrario su víctima podía quedar para siempre fuera de 
su alcance. De manera que presionó a la señora Lyons 
para que escribiera la carta, pidiendo al anciano que le 
concediera una entrevista la noche antes de emprender 
viaje a Londres y luego, con falsas razones, le impidió 
acudir, logrando así la oportunidad que esperaba desde 
hacía tanto tiempo. 
Al regresar de Coombe Tracey a última hora de la tarde 
tuvo tiempo de ir en busca del sabueso, embadurnarlo 
con su pintura infernal y llevarlo hasta el portillo donde 
tenía buenas razones para confiar en que encontraría al 
anciano caballero. El perro, incitado por su amo, saltó el 
portillo y persiguió al desgraciado baronet que huyó 
dando alaridos por el paseo de los Tejos. En ese túnel 
tan sombrío tuvo que resultar especialmente horrible 
ver a aquella enorme criatura negra, de mandíbulas 
luminosas y ojos llameantes, persiguiendo a grandes 
saltos a su víctima. Sir Charles cayó muerto al final del 
paseo debido al terror y a su corazón enfermo. Mientras 
el baronet corría por el camino el sabueso se había 
mantenido en el borde de hierba, de manera que sólo 
eran visibles las huellas del ser humano. Al verlo caído 
e inmóvil es probable que el animal se acercara a 
olerlo; fue después, al descubrir que estaba muerto, 
cuando, al dar la vuelta para marcharse, dejó la huella 
en la que más tarde había de reparar el doctor 
Mortimer. Stapleton llamó al perro y se apresuró a 
devolverlo a su guarida en la ciénaga de Grimpen, 
dejando atrás un misterio que desconcertó a las 
autoridades, alarmó a todos los habitantes de la zona y 
provocó finalmente que se solicitara nuestra 
colaboración. 
Es posible que Stapleton ignorase aún la existencia del 
heredero que vivía en Canadá, pero, en cualquier caso, 
lo supo muy pronto de labios de su amigo el doctor 
Mortimer, que le comunicó además todos los detalles 
sobre la llegada a Londres de Sir Henry Baskerville. La 
primera idea de Stapleton fue que, en lugar de esperar 
a que se presentara en Devonshire, quizá fuera posible 
acabar en Londres con la vida del joven extranjero. 
Como desconfiaba de su esposa desde que se negara a 
ayudarle a tender una trampa al anciano baronet, no se 
atrevió a dejarla sola por temor a perder su influencia 
sobre ella. Esa es la razón de que vinieran juntos a 
Londres. Se alojaron, según descubrí, en el hotel 
privado Mexborough, en Craven Street, uno de los que 
de hecho visitó mi agente en busca de pruebas. 
Stapleton dejó allí encerrada a su esposa mientras él, 
ocultando su identidad bajo una barba, seguía al doctor 
Mortimer a Baker Street y más tarde a la estación y al 
hotel Northumberland. 
Su mujer tenía barruntos de los planes de su marido, 
pero era tanto su temor -temor fundado en los 
brutales malos tratos a los que la había sometido- que 
no se atrevió a escribir para advertir a Sir Henry del 
peligro que corría. Si la carta caía en manos de 
Stapleton también su vida se vería amenazada. 
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Eventually, as we know, she adopted the expedient 
of cutting out the words which would form the 
message, and addressing the letter in a disguised 
hand. It reached the baronet, and gave him the first 
warning of his danger.  

"It was very essential for Stapleton to get some 
article of Sir Henry's attire so that, in case he was 
driven to use the dog, he might always have the 
means of setting him upon his track. With 
characteristic promptness and audacity he set about 
this at once, and we cannot doubt that the boots or 
chamber-maid of the hotel was well bribed to help 
him in his design. By chance, however, the first 
boot which was procured for him was a new one 
and, therefore, useless for his purpose. He then had 
it returned and obtained another—a most 
instructive incident, since it proved conclusively to 
my mind that we were dealing with a real hound, as 
no other supposition could explain this anxiety to 
obtain an old boot and this indifference to a new 
one. The more outre and grotesque an incident is 
the more carefully it deserves to be examined, and 
the very point which appears to complicate a case 
is, when duly considered and scientifically handled, 
the one which is most likely to elucidate it.  

"Then we had the visit from our friends next 
morning, shadowed always by Stapleton in the cab. 
From his knowledge of our rooms and of my 
appearance, as well as from his general conduct, I 
am inclined to think that Stapleton's career of crime 
has been by no means limited to this single 
Baskerville affair. It is suggestive that during the 
last three years there have been four considerable 
burglaries in the west country, for none of which 
was any criminal ever arrested. The last of these, at 
Folkestone Court, in May, was remarkable for the 
cold-blooded pistolling of the page, who surprised 
the masked and solitary burglar. I cannot doubt 
that Stapleton recruited his waning resources in this 
fashion, and that for years he has been a desperate 
and dangerous man.  
 

"We had an example of his readiness of resource 
that morning when he got away from us so 
successfully, and also of his audacity in sending 
back my own name to me through the cabman. 
From that moment he understood that I had taken 
over the case in London, and that therefore there 
was no chance for him there. He returned to 
Dartmoor and awaited the arrival of the baronet."  

"One moment!" said I. "You have, no doubt, 
described the sequence of events correctly, but 
there is one point which you have left unexplained. 
What became of the hound when its master was in 
London?"  

Finalmente, como sabemos, recurrió al expediente de 
recortar palabras impresas y de escribir la dirección 
deformando la letra. El mensaje llegó a manos del 
baronet y fue el primer aviso del peligro que corría. 
 
 
Stapleton necesitaba alguna prenda de vestir de Sir 
Henry, para, en el caso de que se viera obligado a 
recurrir al sabueso, disponer de los medios que le 
permitieran seguir su rastro. Con la celeridad y la 
audacia que le caracterizaban puso de inmediato manos 
a la obra y no cabe duda de que sobornó al limpiabotas 
o a la camarera del hotel para que le ayudaran en su 
empeño. Casualmente, sin embargo, la primera bota 
que consiguió era una de las nuevas y, por 
consiguiente, sin utilidad para sus planes. Stapleton 
hizo entonces que se devolviera y obtuvo otra. Un 
incidente muy instructivo, porque me demostró sin 
lugar a dudas que se trataba de un sabueso de verdad: 
ninguna otra explicación justificaba la apremiante 
necesidad de conseguir la bota vieja y la indiferencia 
ante la nueva. Cuanto más exagerado y grotesco 
resulta un incidente, mayor es la atención con que hay 
que examinarlo, y el punto que más parece complicar 
un caso es, cuando se estudia con cuidado y se maneja 
de manera científica, el que proporciona mayores 
posibilidades de elucidarlo. 
A la mañana siguiente recibimos la visita de nuestros 
amigos, siempre espiados por Stapleton desde el coche 
de punto. Dados su conocimiento del sitio donde 
vivimos y también de mi aspecto, así como por su 
manera general de comportarse, me inclino a creer que 
la carrera criminal de Stapleton no se redujo al asunto 
de Baskerville. Resulta interesante saber que durante 
los tres últimos años se han producido en esa zona 
cuatro robos con fractura de considerable importancia y 
que en ninguno de los casos se ha detenido a los 
culpables. El último, en el mes de mayo, con Folkestone 
Court como escenario, fue notable porque el ladrón 
enmascarado, que actuaba en solitario, disparó a 
sangre fría contra el botones que lo sorprendió. No me 
cabe la menor duda de que Stapleton renovaba de ese 
modo sus menguados recursos económicos y que era 
desde hacía años un individuo desesperado y 
sumamente peligroso. 
Lo sucedido aquella mañana en que se nos escapó tan 
hábilmente, así como su audacia al devolverme mi 
propio nombre por medio del cochero, es un buen 
ejemplo de sus muchos recursos. A partir de aquel 
momento, sabedor de que me había hecho cargo del 
caso en Londres, comprendió que no tenía ya ninguna 
posibilidad de éxito en la metrópoli y regresó a 
Dartmoor para esperar la llegada del baronet. 
 
 
-¡Un momento! -dije yo-. No hay duda de que ha 
descrito usted correctamente la sucesión de los hechos, 
pero hay un punto que no ha mencionado. ¿Qué se hizo 
del sabueso durante la estancia de su amo en Londres? 
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"I have given some attention to this matter and it is 
undoubtedly of importance. There can be no 
question that Stapleton had a confidant, though it is 
unlikely that he ever placed himself in his power by 
sharing all his plans with him. There was an old 
manservant at Merripit House, whose name was 
Anthony. His connection with the Stapletons can be 
traced for several years, as far back as the school-
mastering days, so that he must have been aware 
that his master and mistress were really husband 
and wife. This man has disappeared and has 
escaped from the country. It is suggestive that 
Anthony is not a common name in England, while 
Antonio is so in all Spanish or Spanish-American 
countries. The man, like Mrs. Stapleton herself, 
spoke good English, but with a curious lisping 
accent. I have myself seen this old man cross the 
Grimpen Mire by the path which Stapleton had 
marked out. It is very probable, therefore, that in 
the absence of his master it was he who cared for 
the hound, though he may never have known the 
purpose for which the beast was used.  

"The Stapletons then went down to Devonshire, 
whither they were soon followed by Sir Henry and 
you. One word now as to how I stood myself at that 
time. It may possibly recur to your memory that 
when I examined the paper upon which the printed 
words were fastened I made a close inspection for 
the water-mark. In doing so I held it within a few 
inches of my eyes, and was conscious of a faint 
smell of the scent known as white jessamine. There 
are seventy-five perfumes, which it is very 
necessary that a criminal expert should be able to 
distinguish from each other, and cases have more 
than once within my own experience depended 
upon their prompt recognition. The scent suggested 
the presence of a lady, and already my thoughts 
began to turn towards the Stapletons. Thus I had 
made certain of the hound, and had guessed at the 
criminal before ever we went to the west country.  

"It was my game to watch Stapleton. It was 
evident, however, that I could not do this if I were 
with you, since he would be keenly on his guard. I 
deceived everybody, therefore, yourself included, 
and I came down secretly when I was supposed to 
be in London. My hardships were not so great as 
you imagined, though such trifling details must 
never interfere with the investigation of a case. I 
stayed for the most part at Coombe Tracey, and 
only used the hut upon the moor when it was 
necessary to be near the scene of action. Cartwright 
had come down with me, and in his disguise as a 
country boy he was of great assistance to me. I was 
dependent upon him for food and clean linen. When 
I was watching Stapleton, Cartwright was 
frequently watching you, so that I was able to keep 
my hand upon all the strings.  

-He reflexionado sobre ese asunto, porque no hay duda 
de que tiene importancia. Es evidente que Stapleton 
tenía un confidente, aunque no es probable que se 
pusiera por completo a su merced comunicándole todos 
sus planes. En la casa Merripit había un anciano 
sirviente llamado Anthony. Su asociación con los 
Stapleton se remonta a años atrás, a los tiempos del 
colegio, por lo que debía de saber que su señor y su 
señora eran en realidad marido y mujer. Este hombre 
ha desaparecido, huyendo del país. Dése usted cuenta 
de que Anthony no es un nombre frecuente en 
Inglaterra, mientras que Antonio sí lo es en España y en 
los países americanos de habla española. Ese individuo, 
como la misma señora Stapleton, hablaba inglés 
correctamente, pero con un curioso ceceo. 
Tuve ocasión de ver cómo ese anciano cruzaba la 
ciénaga de Grimpen por el camino que Stapleton 
marcara. Es muy probable, por tanto, que en ausencia 
de su señor fuese él quien se ocupara del sabueso, 
aunque quizá sin saber nunca la finalidad para la que se 
lo destinaba. 
 
 
Acto seguido los Stapleton regresaron a Devonshire, 
seguidos, muy poco después, por Sir Henry y usted. Un 
breve comentario sobre mi situación en aquel 
momento. Quizá conserve usted el recuerdo de que, 
cuando examiné el papel en el que estaban pegadas las 
palabras impresas, lo estudié con gran detenimiento en 
busca de la filigrana. Al hacerlo me lo acerqué bastante 
y advertí un débil olor a jazmín. El experto en 
criminología ha de distinguir los setenta y cinco 
perfumes que se conocen y, por lo que a mi propia 
experiencia se refiere, la resolución de más de un caso 
ha dependido de su rápida identificación. Aquel aroma 
sugería la presencia de una dama, por lo que mis 
sospechas empezaron a dirigirse hacia los Stapleton. 
Fue así cómo averigüé la existencia del sabueso y 
deduje ya quién era el asesino antes de trasladarme a 
Devonshire. 
 
 
Mi juego consistía en vigilar a Stapleton. Era evidente, 
sin embargo, que no podía hacerlo yendo con usted, 
porque en ese caso mi hombre estaría siempre en 
guardia. De manera que engañé a todos, usted incluido, 
y me trasladé secretamente al páramo cuando se daba 
por sentado que seguía en Londres. Los apuros que 
pasé no fueron tan grandes como usted imagina, 
aunque cuestiones de tan poca importancia no deben 
nunca dificultar la investigación de un caso. Pasé la 
mayor parte del tiempo en Coombe Tracey y 
únicamente utilicé el refugio neolítico cuando era 
necesario estar cerca del escenario de la acción. 
Cartwright, que me había acompañado, me fue de gran 
ayuda con su disfraz de campesino. Dependía de él 
para la comida y las mudas de ropa. Mientras yo 
vigilaba a Stapleton, era frecuente que Cartwright lo 
vigilara a usted, de manera que controlaba todos los 
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"I have already told you that your reports reached 
me rapidly, being forwarded instantly from Baker 
Street to Coombe Tracey. They were of great 
service to me, and especially that one incidentally 
truthful piece of biography of Stapleton's. I was 
able to establish the identity of the man and the 
woman and knew at last exactly how I stood. The 
case had been considerably complicated through 
the incident of the escaped convict and the relations 
between him and the Barrymores. This also you 
cleared up in a very effective way, though I had 
already come to the same conclusions from my own 
observations.  

"By the time that you discovered me upon the moor 
I had a complete knowledge of the whole business, 
but I had not a case which could go to a jury. Even 
Stapleton's attempt upon Sir Henry that night which 
ended in the death of the unfortunate convict did 
not help us much in proving murder against our 
man. There seemed to be no alternative but to 
catch him red-handed, and to do so we had to use 
Sir Henry, alone and apparently unprotected, as a 
bait. We did so, and at the cost of a severe shock to 
our client we succeeded in completing our case and 
driving Stapleton to his destruction. That Sir Henry 
should have been exposed to this is, I must 
confess, a reproach to my management of the case, 
but we had no means of foreseeing the terrible and 
paralyzing spectacle which the beast presented, nor 
could we predict the fog which enabled him to burst 
upon us at such short notice. We succeeded in our 
object at a cost which both the specialist and Dr. 
Mortimer assure me will be a temporary one. A long 
journey may enable our friend to recover not only 
from his shattered nerves but also from his 
wounded feelings. His love for the lady was deep 
and sincere, and to him the saddest part of all this 
black business was that he should have been 
deceived by her.  

"It only remains to indicate the part which she had 
played throughout. There can be no doubt that 
Stapleton exercised an influence over her which 
may have been love or may have been fear, or very 
possibly both, since they are by no means 
incompatible emotions. It was, at least, absolutely 
effective. At his command she consented to pass as 
his sister, though he found the limits of his power 
over her when he endeavoured to make her the 
direct accessory to murder. She was ready to warn 
Sir Henry so far as she could without implicating her 
husband, and again and again she tried to do so. 
Stapleton himself seems to have been capable of 
jealousy, and when he saw the baronet paying 
court to the lady, even though it was part of his 
own plan, still he could not help interrupting with a 
passionate outburst which revealed the fiery soul 
which his self-contained manner so cleverly 

resortes. 
Ya le he explicado que sus informes me llegaban 
enseguida, porque de Baker Street los enviaban 
inmediatamente a Coombe Tracey. Me fueron de gran 
utilidad y en especial aquel fragmento verídico de la 
biografía de Stapleton. Así pude averiguar la identidad 
de la pareja y saber por fin a qué carta quedarme. El 
caso se había complicado bastante debido al incidente 
del preso fugado y de su relación con los Barrymore. 
También eso lo aclaró usted de manera muy eficaz, 
aunque por mi parte hubiera llegado a la misma 
conclusión. 
 
»Cuando me encontró usted en el páramo tenía ya un 
conocimiento completo del caso, pero carecía de 
pruebas que pudieran presentarse ante un jurado. Ni 
siquiera el intento criminal contra Sir Henry la noche en 
que quedó truncada la vida del desventurado preso nos 
hubiera servido de ayuda para acusar a Stapleton de 
asesinato. No parecía existir otra alternativa que 
sorprenderlo con las manos en la masa y para ello 
teníamos que utilizar como cebo a Sir Henry, solo y sin 
protección en apariencia. Así lo hicimos y, a costa de un 
terrible sobresalto para nuestro cliente, logramos 
coronar nuestro trabajo y provocar el fin de Stapleton. 
He de confesar que supone un desdoro para mi forma 
de llevar el caso el hecho de que Sir Henry se viera 
expuesto a semejante peligro, pero carecíamos de 
medios para prever el aspecto, terrible y sobrecogedor, 
que presentaba el animal, como tampoco podíamos 
predecir la niebla que le permitió aparecer ante 
nosotros casi de improviso. Logramos nuestro objetivo 
a un costo que, según me han asegurado tanto el 
especialista como el doctor Mortimer, será sólo 
momentáneo. Un viaje largo permitirá que nuestro 
amigo se recupere no sólo de sus nervios destrozados 
sino también de sus sentimientos heridos. Su amor por 
la señora Stapleton era profundo y sincero y para él lo 
más triste de todo este asunto tan tenebroso es que 
ella lo engañara. 
 
Sólo queda ya dilucidar el papel de la señora Stapleton. 
No hay duda de que su marido ejercía sobre ella una 
influencia que puede haber sido amor, miedo, o muy 
posiblemente ambas cosas, dado que no son, desde 
luego, sentimientos incompatibles. En cualquier caso 
esa influencia era absolutamente eficaz. Al ordenárselo 
él, consintió en hacerse pasar por su hermana, aunque 
también es cierto que Stapleton descubrió los límites de 
su poder cuando quiso convertirla en cómplice de un 
asesinato. Beryl estaba dispuesta a prevenir a Sir Henry 
aunque sin descubrir a su marido, y trató de hacerlo 
una y otra vez. Es evidente que también Stapleton era 
capaz de sentir celos, de manera que cuando vio cómo 
el baronet cortejaba a su esposa, pese a que formaba 
parte de su plan, no pudo evitar interrumpir el idilio con 
un estallido de pasión que puso de manifiesto el alma 
fogosa que tan inteligentemente escondía bajo sus 
modales reservados. Al fomentar la intimidad entre 
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concealed. By encouraging the intimacy he made it 
certain that Sir Henry would frequently come to 
Merripit House and that he would sooner or later 
get the opportunity which he desired. On the day of 
the crisis, however, his wife turned suddenly 
against him. She had learned something of the 
death of the convict, and she knew that the hound 
was being kept in the outhouse on the evening that 
Sir Henry was coming to dinner. She taxed her 
husband with his intended crime, and a furious 
scene followed in which he showed her for the first 
time that she had a rival in his love. Her fidelity 
turned in an instant to bitter hatred, and he saw 
that she would betray him. He tied her up, 
therefore, that she might have no chance of 
warning Sir Henry, and he hoped, no doubt, that 
when the whole countryside put down the baronet's 
death to the curse of his family, as they certainly 
would do, he could win his wife back to accept an 
accomplished fact and to keep silent upon what she 
knew. In this I fancy that in any case he made a 
miscalculation, and that, if we had not been there, 
his doom would none the less have been sealed. A 
woman of Spanish blood does not condone such an 
injury so lightly. And now, my dear Watson, without 
referring to my notes, I cannot give you a more 
detailed account of this curious case. I do not know 
that anything essential has been left unexplained."  

"He could not hope to frighten Sir Henry to death as 
he had done the old uncle with his bogie hound."  

"The beast was savage and half-starved. If its 
appearance did not frighten its victim to death, at 
least it would paralyze the resistance which might 
be offered."  

"No doubt. There only remains one difficulty. If 
Stapleton came into the succession, how could he 
explain the fact that he, the heir, had been living 
unannounced under another name so close to the 
property? How could he claim it without causing 
suspicion and inquiry?"  

"It is a formidable difficulty, and I fear that you ask 
too much when you expect me to solve it. The past 
and the present are within the field of my inquiry, 
but what a man may do in the future is a hard 
question to answer. Mrs. Stapleton has heard her 
husband discuss the problem on several occasions. 
There were three possible courses. He might claim 
the property from South America, establish his 
identity before the British authorities there and so 
obtain the fortune without ever coming to England 
at all, or he might adopt an elaborate disguise 
during the short time that he need be in London; 
or, again, he might furnish an accomplice with the 
proofs and papers, putting him in as heir, and 
retaining a claim upon some proportion of his 

ambos se aseguraba de que Sir Henry acudiera con 
frecuencia a la casa Merripit y de que más pronto o más 
tarde se presentase la oportunidad que esperaba. El día 
de la crisis definitiva, sin embargo, su mujer se revolvió 
inesperadamente contra él. Había llegado a sus oídos la 
noticia de la muerte de Selden, y no ignoraba, la noche 
en que habían invitado a Sir Henry a cenar, que el 
sabueso estaba en una de las dependencias de la casa. 
Beryl acusó a su marido de querer asesinar al baronet y 
eso provocó una escena violenta, durante la cual 
Stapleton reveló por vez primera a su mujer que tenía 
una rival. 
La fidelidad de la señora Stapleton se transformó 
inmediatamente en odio intenso y nuestro hombre 
comprendió que su mujer estaba dispuesta a 
traicionarlo. Entonces procedió a atarla para que no   
pudiera avisar a Sir Henry, sin perder la esperanza de 
que cuando todos los habitantes de la zona atribuyesen 
la muerte del baronet a la maldición familiar, como sin 
duda sucedería, su mujer aceptara los hechos 
consumados y guardase silencio sobre lo que sabía. Por 
lo que a eso se refiere tengo la impresión de que 
calculó mal y que, aun sin contar con nuestra 
presencia, su caída era inevitable. Una mujer de sangre 
española no perdona fácilmente semejante afrenta. Y 
ya, mi querido Watson, no estoy en condiciones de 
hacerle un relato más detallado de este interesantísimo 
caso sin recurrir a mis anotaciones. Ignoro si ha 
quedado sin explicar algo esencial. 
-Stapleton tenía que saber que no iba a ser posible 
matar a Sir Henry de miedo, con el sabueso falsamente 
infernal, como sucediera en el caso de su tío. 
-Era un perro muy feroz y estaba hambriento. Si su 
apariencia no acababa con la víctima, el miedo podía al 
menos paralizarla, de manera que no ofreciese 
resistencia. 
 
-Sin duda. Queda tan sólo una dificultad. Si Stapleton 
hubiese llegado a tomar posesión de la herencia ¿cómo 
habría explicado el hecho de que él, el heredero, 
hubiese vivido sin darse a conocer y con otro nombre 
en un lugar tan próximo a la mansión de los 
Baskerville? ¿Cómo podría reclamar la herencia sin 
despertar sospechas ni provocar investigaciones? 
 
-Se trata de un problema muy arduo y temo que espera 
usted demasiado al pedirme que lo solucione. El pasado 
y el presente se hallan dentro del campo de mis 
investigaciones, pero lo que una persona vaya a hacer 
en el futuro es algo muy difícil de prever. La señora 
Stapleton oyó a su marido analizar el problema en 
varias ocasiones. Eran tres las soluciones posibles. 
Podía reclamar la propiedad desde América del Sur, 
demostrar su identidad ante las autoridades consulares 
británicas y obtener así la fortuna sin aparecer nunca 
por Inglaterra; podía también adoptar un disfraz que lo 
hiciera irreconocible durante el breve periodo de tiempo 
que necesitase permanecer en Londres y, finalmente, 
podía suministrar a un cómplice las pruebas y los 
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income. We cannot doubt from what we know of 
him that he would have found some way out of the 
difficulty. And now, my dear Watson, we have had 
some weeks of severe work, and for one evening, I 
think, we may turn our thoughts into more pleasant 
channels. I have a box for 'Les Huguenots.' Have 
you heard the De Reszkes? Might I trouble you then 
to be ready in half an hour, and we can stop at 
Marcini's for a little dinner on the way?" 

documentos, haciéndolo pasar por el heredero, pero 
reteniendo el derecho a un porcentaje de sus ingresos. 
Por lo que sabemos de él, tenemos la seguridad de que 
habría encontrado algún modo de solucionar ese 
problema. Y ahora, mi querido Watson, permítame 
decirle que llevamos varias semanas trabajando con 
mucha intensidad y que, por una vez, no estaría de más 
que nos ocupáramos de cosas más placenteras. Tengo 
un palco para Les Huguenots. ¿Ha oído usted a los De 
Reszke? ¿Le importaría en ese caso estar listo dentro de 
media hora, para que podamos detenernos en Marcini's 
de camino hacia el teatro y tomar un bocado antes de 
la representación? 

 


